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H4H LOKATIIVI 
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1. LOKATIIVIN PAINOTON SUUNTAA OSOITTAVA A-PÄÄTE 

 

 - הָ

 

lokaaliadverbi -a, locative he, directive he, he locale, 

hepr. he hamgama, "suunnan he" 

גַמָה ה׳  המגמה ה׳ הַמְּ

 

גַמָה  מגמה מְּ
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fem. (1x, Hab. 1:9) suunta, direction, destination 

 

lat. locus, paikka, kohta, asema, sija 

 

Lokaaliadverbi -a on suuntaa ilmaiseva painoton kamats–he- eli a-pääte sanan 

lopussa. Kielihistoriallisesti lokatiivin voidaan katsoa kuuluvan nominien a-

päätteisiin akkusatiivimuotoihin. 

 

Suomen kielessä lokatiivia vastaa usein illatiivi (sisätulento) tai allatiivi 

(ulkotulento) – so. johonkin paikkaan tai johonkin suuntaan: eteenpäin, 

Horebille, Jerusalemiin, kauemmaksi, kotiin, maahan, sinne jne. 

 

Joitakin lokatiivimuotoja käytetään myös nykyhepreassa, mutta enimmäkseen 

lokatiiveja tavataan klassisessa hepreassa. Nykyhepreassa suuntaa ilmaistaan 

prepositioilla, yleensä -  .el אֶל le- tai לְְּ

 

Omistettavassa muodossa olevan sanan (st. constr., nismach, "tuettava") ja 

omistajan (genetiivi) väliin voi liittää vain ja ainoastaan painottoman lokatiivin 

tunnuksen. Mitään muita sanoja tai liitteitä ei st. constr. ‑muotoisen sanan ja 

omistajan välissä voi olla – omistajaan voi kuitenkin liittyä artikkeli. 

 

צָהאְַ  עַן־רְּ נַַ֫  כנען ארצה כְּ

רֶץ עַןְלָאַָ֫ נַַ֫  כנען של לארץ שֶלְכְּ
Kanaanin maahan 

 

 

2. ESIMERKKEJÄ 

 

(6) 

 

צָה רְּ  ארצה אַַ֫

רֶץ אֶַ֫  לארץ רֶץלָאְַָ֫ \ לְּ
adv. [lokat.] 

• 1. (johonkin) maahan רֶץ אֶַ֫  לְּ

• 2. (siihen) maahan, Israeliin רֶץ  לָאַָ֫

רֶץ  fem. (2504x) maa ארץ אֶַ֫

 olla luja perusta ארץ√
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תְָ יְּ  ביתה הבַַ֫

בְַַ֫  לבית יִתלְּ
adv. [lokat.] (johonkin) taloon 

יִת  mask. (2036x) talo בית בַַ֫

 rakentaa בנה√

 

תְָ יְּ  הביתה ההַבַַ֫

יִת  לבית לַבַַ֫
adv. [lokat.] (siihen) taloon, kotiin, NH kotiin 

 

אָה לְּ  הלאה הַָ֫
adv. [lokat.] (16x) kauemmaksi, eteenpäin 

אָה .nahala [denom הלא√ לְּ  (1x, Miika 4:7) [הַָ֫

nif. joutua kauas, hajalleen (verbi) 

• verbinä vain klassisessa hepreassa 

 

נָה  הנה ה ַ֫

כָאן  לכאן לְּ
adv. [lokat.] (46x) täällä, tänne 

 kiinnittää huomio הנן√

 

בָה ַ֫  רבהח חֹר 

 ינְַיסְִ־רהְַ לאְֶ,ְבר ְחְֹ־רהְְַלאְֶ
 יניסְרהְלא,ְברח רה לא

adv. [lokat.] Horebille, Horebin luokse (2. Moos. 3:1) 

ב בחוֹר ְ / חֹר   paik. mask. Horeb, Siinain vuori, "kuiva paikka" 
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√ ברח  charev intr. & trans. kuivua, tuhoutua; hävittää, tuhota 

 

מְָ  ימה היַַ֫
adv. [lokat.] länteen, "(Väli)merelle päin" 

 mask. (392x) meri, järvi [*יַם] יָם

 virrata nestemäistä kirkkautta ימם√

 

(7) 

 

מָה יְּ רוּשָלַַ֫  ירושלימה] ירושלמה [יְּ

 NHיִם  לירושלים לִירוּשָלַַ֫
adv. [lokat.] Jerusalemiin 

יִם רוּשָלַַ֫  fem. paik. (641x) Jerusalem ירושלים [ירושלם] יְּ

 olla ehyt שלם√

 heittää kohti maalia, asettaa peruskivi ירה√

 [olla näkyvissä muista erillään עור√]

 [periä ירש√]

 

עְְּ  מעלה לָהמַַ֫

מְַַ֫ לָה,ְאֶללְּ  על למעלה,ְאל עַל עְּ
{mála} adv. [lokat.] ylöspäin 

עַל  adv. [mem-adv.] (141x) yläpuolella, ylhäällä מעל מַַ֫

לָה עְּ  "Jumala, "Jahve/Herra on ylhäällä (?) יומעלה יוֹמַַ֫

 nousta ylöspäin עלה√

 

בָה גְּ  נגבה נֶַ֫



H4H Lokatiivi (HEPREA KIELIOPPI PARTIKKELIT) Juha Muukkonen, www.gen.fi 

5 

adv. [lokat.] etelään, Negeviin päin 

גֶב  mask. (110x) נגב נֶַ֫

• 1. paik. mask. Negev [Etelämaa] גֶב  הנגב הַנֶַ֫

• 2. mask. etelä 

 iskeä (auringon paahde) נגב√

sisarj. √נקב tehdä reikä 

בָה ק   .fem. naaras, naispuolinen, (kieliop.) fem נקבה נְּ

 

וֹנָה  צפונה צָפַ֫
adv. [lokat.] pohjoiseen, "tähystyssuuntaan" 

 mask./adj. (152x) pohjoinen, tähystyssuunta צפון צָפוֹן

 tsafa (36x) tähystää, vartioida, vahtia (verbi) צפה√

 

ימָה  קדימה קָדִַ֫
adv. [lokat.] eteenpäin, itään päin 

דֶם  mask./adv. (61x) etupuoli, itä; edessä, ennen, muinoin קדם קֶַ֫

 kadam (26x) olla edessä/ennen (verbi) קדם√

 

מָהק ְַ֫  קדמה דְּ
adv. [lokat.] itään päin 

 

מָה  שמה שַָ֫

 NHשָם  לשם לְּ
adv. [lokat.] sinne 

 adv. (831x) siellä שם שָם

 asettaa/sijoittaa paikalleen שום√


